
Sonnet  135
by William Shakespeare

transcribed in Stage Standard

hu"Ev´ haT h´ "wIS,  "DAU hast DaI "wIl

œnd "wIl tU "but ´nd "wIl In ÆoUv´"pløs;

"mO´ D´n I"nøf œm "aI D´t "vEks Di "stIl,

tU "DaI swit "wIl "meIkIN ´"dIS´n "Døs.

wIlt "DAU, huz "wIl Iz "lA´dZ ´nd "speIS´s

nÅt "wøns vAUtS"seIf tU "haId maI "wIl In "DaInŒ

Sal "wIl In "øD´z "sim ®aIt "g®eIS´s,

œnd "In maI "wIl noU "fE´• ®´k"sEpt´ns "SaInŒ

D´ "si, O: "wOt´, "jEt ®I"sivz ®eIn "stIl,

œnd "In ´"bønd´ns "œd´T Ætu hIz "stO´;

soU "DAU biN "®ItS In "wIl "œd tU DaI "wIl

wøn "wIl ´v "maIn, tU "meIk DaI "lA´dZ wIl "mO´.

 lEt "noU øn"kaInd, noU "fE´ bI"sitS´z "kIl;

 "TINk O: bøt "wøn, œnd "mi In ÆDœt wøn "wIl.

Imagine IPA Letter   VoiceGuy Blog

There are at least 5 different 
meanings for “will” in this very 
bawdy poem: what one wishes 
to have; the verb “will,” imply-
ing the future and/or purpose; 
lust; the male sex organ; the 
female sex organ.

 – Stephen Booth

international phonetic 
alphabet

IPA

Apart from being racey, this sonnet has other interesting things in it worth noting. 
"To boot," meaning "besides, in addition;" "spacious" & "gracious" metrically seem 
to require trisyllabic pronunciation (which I have resisted, here) ["speISiÆøs] ; in the 
final quatrain, "no" should be read as if in bold italics, as if one were refering to 
the word "no".

The non-rhotic schwas, used where Canadian speakers might have a "flying schwa" 
in their everyday speech should be spoken with perhaps a faint hint of r-colouring.

As always, you can contact me by email at <earmstro@yorku.ca> 

©2005 Eric Armstrong • York University, Canada.

mailto:earmstro@yorku.ca
http://www.yorku.ca/earmstro/imagine/
http://voiceguy.blogspot.com/

